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Лексика српског језика у XXI веку

Рајна Драгићевић

Овај рад посвећен је новим речима у српском језику које су настале током 
XXI века. У првом делу рада износе се теоријска разматрања о неологији  
и представљају се разлике у погледу на неологизме у прошлости и данас. 
Закључује се да су друштвене промене у XXI веку довеле и до промене 
природе нових речи. Некада су нове речи углавном служиле за именовање 
нових предмета и појава, а данас се новe речи најчешће везују за идеолош-
ке појаве. У другом делу рада, као репрезентативне примере за лексику 
насталу у XXI веку у српском језику, обрадили смо неодеривате настале 
додавањем данас врло продуктивних префикса анти-, де(з)-, псеудо-, пара-  
и квази-. Прве две компоненте као и лексеме које се помоћу њих граде при-
падају једној семантичкој подрупи, а преостале три спадају у другу, али 
повезује их висока продуктивност у савременом српском језику, као и зна-
чење одступања од очекиваног, рушење или деформисање, односно извр-
тање устаљених вредности или доминантних становишта о појавама  
и процесима.

Кључне речи: неологизам, неодериват, неологија, деривација, лексиколо-
гија, савремени српски језик
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1. Приступ појму неологизам у прошлости

Време интернета донело је много нових речи у све европске јези-
ке, па и у српски. Може се рећи да једну од главних одлика језич-
ког система већине језика у XXI веку представља прилив нових 
речи, па опис савремене лексике пре свега подразумева анализу 
нових речи. У једној од најцитиранијих српских граматика,  
чији су аутори Ж. Станојчић и Љ. Поповић, неологизми се дефи-
нишу као „нове речи којима се обично замењују позајмљенице (речи из 
других језика) или које се граде за означавање нових предмета, односно поја-
ва, а да при томе још нису ушле у најопштију употребу”.̋ 131

Из ове дефиниције види се како се у традиционалној линг- 
вистици приступа новим речима. Од њих се, као што је експли- 
цитно речено, очекује да именују нове предмете и појаве или да 
служе као домаћи еквиваленти страним речима. Њихова једина 
улога је очигледно номинациона. Овакав приступ довео је до 
одређених стереотипа о неологизмима који се преко образовног 
система устаљују и у широј јавности. Побројаћемо најважније 
традиционалне погледе у вези с новим речима.

Прво. Узрок за позајмљивање или настајање нових речи у вези 
је са настајањем нових предмета и њиховим преузимањем из 
страних култура. Ново време донело је, на пример, предмете  
и појаве попут компјутера, софтвера, селфија, имејла итд., па је њихова 
појава у нашој средини изазвала и преузимање њихових назива 
из енглеског језика. Скренућемо ипак пажњу на чињеницу да се 
из граматике која је споменута може закључити да су неологизми 
по правилу речи домаћег порекла којима се замењују позајмљенице. 
То би значило да рачунар јесте неологизам, а компјутер не спада  
у ову лексичку скупину, већ му је место у позајмљеницама.  
Међутим, подела речи по пореклу и подела по времену уласка  
у језик представљају два различита критеријума, што значи да 

131	 Станојчић, Живојин – Поповић, Љубомир: Граматика српскога језика, десето 
издање. Београд: Завод за уџбенике и наставна средства, 2005, с. 180.
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неологизми ипак могу бити и домаћег и страног порекла и да  
у ову групу треба укључити и позајмљеницу и њен домаћи 
еквивалент (под условом да су задовољени остали критеријуми за 
укључивање лексема у неологизме).

Друго. Верује се да нове речи улазе у језик једна по једна. Када 
се појави неки нови предмет, појави се и лексичка ознака за њега. 
То значи да нове речи настају независно једна од друге јер њихово 
настајање није мотивисано језичким процесима, већ искључиво 
ванјезичким приликама. Тек ако неки предмет постане нарочито 
користан у друштвеној средини, онда ће се то у језику одразити  
у виду настајања деривата од датог неологизма, на пример: софтвер, 
совфтверски, софтвераш. Настајање деривационог система деривата 
показатељ је да се укоренио у лексички систем и да ће, вероватно, 
из категорије неологизама прећи у општи лексички фонд.

Треће. Позајмљене стране речи треба заменити домаћим 
еквивалентима. Према страним речима говорници осећају отпор, 
што се нарочито види из маркираног терминолошког синонима 
варваризам. Овакав став се наслућује и на основу дефиниције 
неологизама из Граматике Ж. Станојчића и Љ. Поповића, из које 
следи да позајмљенице треба замењивати домаћим речима – 
неологизмима. Из тога се закључује да је позајмљивање фаза која 
претходи неологизацији, али и да примање страних речи није 
пожељно. Међутим, као што је већ речено, међу неологизмима  
има и домаћих и страних речи, а став према њима не може бити 
увек исти и зависи од степена одомаћености позајмљенице  
и језичких могућности замењивања.132

132	 О томе је промишљено размишљао И. Клајн (Туђице и пуризам. У: Павле 
Ивић – Иван Клајн – Митар Пешикан – Бранислав Брборић: Језички 
приручник. Београд: РТБ, 1991, с. 153): „Грешка је пуриста била у томе што су 
говорили о страним речима као јединственом појму, не увиђајући да се речи страног 
порекла међу собом осетно разликују по степену одомаћености однсоно прилагођености. 
Зато је још у прошлом веку у науци успостављена  подела на Fremdwörter – туђице  
и Lehnwörter – позајмљенице.”
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2. Неологизми у XXI веку

За потребе израде новог вишетомног речника савременог српског 
језика Матице српске, састављен је електронски корпус Српко, који 
садржи лексику из друге половине ХХ, а пре свега из првих 
деценија XXI века. Задатак аутора овог рада, као руководиоца  
тога пројекта, јесте да из корпуса ексцерпира лексику која ће бити 
обрађена у новом речнику. Анализа нових речи регистрованих  
у том корпусу које нису обрађене у досадашњим речницима 
савременог српског језика пружа могућност за потпуније истра- 
живање слике о новим речима. Нека своја запажања и резултате 
истраживања о одређеним групама нових речи већ смо објавили,133 
а у овом раду такође ћемо описати део нове лексике у српском 
језику и установити неке процесе који се одвијају у неологији.

Увидом у лексику регистровану у корпусу дошли смо до 
закључка да су глобализација и интернетизација довеле до огром- 
ног прилива нових речи и да их никада није било толико као  
у XXI веку. Управо због велике бројности није их могуће замењи- 
вати речима домаћег порекла. Чак ни у земљама које су знатно 
склоније пуризму од Србије много страних речи улази у језик без 
покушаја да се замене домаћим еквивалентима.

Нове речи не означавају само нове предмете и појаве и нису 
изазване потребом за именовањем нових технолошких изума,  
већ се многима од њих именују појаве у вези са идеолошким 
усмерењима. Више него раније долази до изражаја да творба речи 
има много функција, а не само номинацијску, а да међу најважније 
функције спада експресивна.134 Новим речима се често исказује 
став према друштвеним појавама, посебно негодовање и отпор 
према неким идеологијама и њиховим представницима.

133	 Драгићевић, Рајна: „Апокалиптичка лексика као тип модерних речи у српским 
медијским текстовима. Наслеђе (у штампи).

134	 Кубрякова, Елена С.: О новых задачах в изучении функций словообразования.  
У: Аляксандр А. Лукашанец (ред.): Функцыянальныя аспекты словаутва- 
рэння. Мiнск: ВТАА Права i эканомiка, 2006, с. 141–148.
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Велик прилив нових речи доводи до отворенијег става према 
њима, нарочито међу младима. У српском језику, као и у свим 
осталим језицима, највећи број нових речи долази из енглеског 
језика. Остали језици су ретко донори нових речи. Слободна 
употреба енглеских речи које се не прилагођавају српском  
језичком систему изазива лексичку мешавину, коју је српски 
англиста Т. Прћић назвао англосрпским језиком.135

Расте број нових речи са страним афиксима и афиксоидима. 
У почетку се позајмљују стране речи заједно са страним афикс(оид)
има, а затим, по угледу на њих, настаје много домаћих речи.  
Тако су, на пример, прво позајмљене лексеме на мулти- из енглеског 
језика (мултикултурализам, мултикултиватор, мултислајс итд.),  
а затим је, под њиховим утицајем, у српском језику настала група 
речи с овим префиксоидом (нпр. мултијезични, мултинаменски, 
мултиопажајност итд.).136 Из овог примера и многих сличних 
закључујемо да у савремени српски језик нове речи улазе у групама, 
а не појединачно. То значи да се грађење нових речи више него 
ранија одвија системски, коришћењем продуктивних модела.

Нове речи у великим групама улазе у српски језик, али многе 
од њих се у српском језику кратко задржавају. Такве речи које  
су настале да би се задовољила одређена језичка потреба и које  
се неће задржати у језику Е. С. Кубрјакова назива једнодневним 
речима.137

Глобализација је довела до тога да се у свим европским јези- 
цима позајмљују исти англицизми и да речници неологизама 
европских језика личе једни на друге. Због тога се све појаве које 
су наведене у овом чланку односе на лексичке системе скоро свих 
европских језика, иако нам је овде у фокусу српски језик.

135	 Vasić, Vera – Prćić, Tvrtko: Do Yu Speak Anglosrpski? Rečnik novijih anglicizama, treće 
izdanje. Novi Sad: Filozofski fakultet, 2018.

136	 Детаљније о овоме исп. у: Драгићевић, Рајна – Утвић, Милош: Корпусно 
истраживање ширења компоненте мулти- у српском језику данас. У: Научни саста- 
нак слависта у Вукове дане 46/3, 2017, с. 73–87.

137	 Кубрякова, Е. С.: О новых задачах в изучении функций словообразования, с. 141–148.
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3. Друштвени процеси у огледалу нових речи

Претраживање корпуса Српко који је намењен за израду новог 
речника савременог српског језика Матице српске указује на 
чињеницу да се групе нових речи концентришу око важних 
ванјезичких, пре свега, идеолошких питања. Много је нових речи 
које садрже препозитивне компоненте евро-, еко-, био-, агро- зато 
што живимо у времену када се велика пажња посвећује екологији, 
покушајима живота у здравом окружењу. Једно од кључних питања 
јесте и живот у Европској унији, односи у тој међународној 
заједници и став говорника српског језика према уласку Србије  
у ту заједницу. Многи ставови о овим питањима изражени су  
кроз нове речи, које се најчешће појављују у језику медија или  
у неформалној комуникацији.

4. Живот у антикултури

Време интернета и могућности да свако има права да се медијски 
изрази довело је до развоја различитих ексцентричности  
у савременој култури. Неки корисници интернета користе овај 
медиј као простор за исказивање бунта против устаљених 
вредности и задовољство проналазе у извртању општеприхва- 
ћених чињеница. Тако се, упоредо с културом, у савременом свету 
развија и њена пародија – антикултура, култура апсурда. Оба 
културна смера имају много пратилаца на друштвеним мрежама. 
На појаву коришћења интернета за објављивање лажних вести, 
изврнутих чињеница, намерно неписмено написаних текстова  
с циљем да се на тај начин покаже свету освајање слободе међу 
првима је скренуо пажњу М. Кронгауз у својој књизи Самоучитель 
олбанского.138 Аутор у тој књизи описује језик говорника руског 
језика који намерно праве језичке грешке и језик којим комуни- 
цирају називају олбанским, као називом за неки замишљени језик 

138	 Кронгауз, Максим: Самоучитель олбанского. Москва: Corpus, 2013.
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у којем је све допуштено. М. Кронгауз је грађу за своју књигу 
проналазио и на тзв. антиенциклопедијама, као што су Энцикло-
педия драматика, Абсурдопедия итд. И на српском језику постоје 
такве енциклопедије, од којих је најпознатија Вукајлија. Стварност 
се у овим изворима посматра у огледалу, а борба за анархију је 
основни и једини циљ оваквих стваралаца паралелног света. 

Потреба за животом у антикултури има последице и у лексици. 
Међу групама нових речи има и оних којима се указује на суп- 
ротстављеност ономе што јесте, на уништавање постојећег и на 
настајање лажног, неправог, неистинитог. Зато ћемо се у овом раду 
задржати на новим речима у српском језику које садрже препози- 
тивне компоненте анти-, де(з)-, псеудо-, пара- и квази-. Важно је имати 
у виду да ово истраживање спада у она која корпусни лингвисти 
називају истраживањем вођеним корпусом, што значи да нас је до ових 
лексичких група довео сам корпус због тога што је приметно 
порастао број нових речи с овим афикс(оид)има које нису 
забележене ни у једном досадашњем речнику. Разлог за пораст 
броја ових речи видимо у идеолошким процесима у ванјезичкој 
стварности. Живот у антикултури прати и лексика која промовише 
антивредности.

5. Нове речи у српском језику са компонентом анти-

Ни у једном речнику било којег језика нису пописане све речи које 
садрже грчки префикс анти- јер чак и да постоји таква намера, 
подухват би био осуђен на неуспех пошто свакодневно настају 
нове речи с овом компонентом. Иако речници не дају потпун  
увид у ову лексичку породицу, приметно је да расте број њених 
чланова. Навешћемо само неколико примера као илустрацију:

антиваксер, антиглобализам, антидемократија, антидемон- 
страције, антидискриминација, антидогматизам, антидржава, 
антидруштво, антиеколог, антиелитизам, антиевропеизам, анти- 
естаблишмент, антизападњаштво, антиидентитет, антиимпе- 
ријализам, антииндивидуализам, антиинтелектуализам, анти- 
интернационализам, антиисторизам, антијугословенство, анти- 
кампања, антикорупција, антилиберализам, антимигрантски, 
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антинационализам, антиносталгија, антипроза, антипромоција, 
антипропаганда, антипросветитељство, антипсихијатрија, анти- 
пуризам, антирасизам, антиреклама, антитероризам, антиантитеза 
и др.

И. Клајн примећује да префикс анти- још увек „може имати 
класично грчко значење нечег наспрамног или симетричног, у антициклон, 
антипапа.” 139 У лексеми антиталенат И. Клајн препознаје значење 
„потпуно неталентована особа”. Констатује да речи са префик- 
сом анти- „данас најчешће имају значење активног супротстављања”. 
Већина примера које смо навели у овом непотпуном списку  
имају управо значење активног супротстављања. Запажамо да се 
говорници супротстављају свим идеолошким опцијама, али  
и држави, друштву, идентитету, што показује потребу неких 
грађана за потпуном анархијом. Лексема антиантитеза логички 
представља исто што и теза јер се првим префиксом анти- 
неутралише значење антитезе. Међутим, када би се антиантитеза 
изједначила са тезом, не би се видело колико бунтовништва  
има у њој јер је настала супротстваљањем супротстваљања, што 
је равно двоструком анархизму.

 И. Клајн је, анализирајући грађу с краја ХХ века, констатовао 
да „анти- долази само у интернационализмима”, али се током  
XXI века проширио и на лексеме домаћег порекла (нпр. анти- 
држава, антидруштво, антизападњаштво, антипросветитељство), што 
потврђује његову незаустављиву продорност у нашем веку.

У инспиративном раду о префиксу анти- у савременом руском 
језику, М. Булдакова закључује да се префикс анти- користи и као 
експресивно средство за грађење емоционалних метафора.140 
Ауторка полази од идеје А. Вјежбицке да је у дубинској структури 
сваке метафоре одрицање и да метафоре у стиху у којем се говори 
о лепоти жене Очи – ватра, чело – огледало, коса – злато, зуби – бисери 

139	 Клајн, Иван: Творба речи у савременом српском језику, први део. Београд–Нови 
Сад: Завод за уџбенике и наставна средства, Институт за српски језик САНУ, 
Матица српска, 2002, с. 197.

140	 Булдакова, Марина Н.: Метафора и префикс анти- в современном русском языке. 
Opera Slavica 4, 1994, бр. 4, с. 27.
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треба реконструисати овако: Очи нису очи, већ ватра, чело није чело 
већ огледало итд. Ако узмемо ово тумачење у обзир, испада да су све 
лексеме са анти- метафорички називи са значењем изједначеним 
са неком вредношћу која је метафоричка. Не бисмо се сложили  
с овим тумачењем. У префиксу анти- не видимо метафору, већ 
искључиво протест, противљење, рушење, укидање онога што 
значи лексема на коју је префикс додат.

6. Нове речи у српском језику са компонентом де(з)-

Латински префикс де- има негативно или привативно значење  
и постао је веома продуктиван у последњим деценијама, пре  
свега за означавање заустављања, сузбијања актуелних процеса. 
И. Клајн констатује да је компонента де- пре свега глаголски 
префикс и да су многе именице с тим афиксом настале деривацијом 
од мотивних глагола.141 Тако је, на пример, именица демобилизација 
настала од глагола демобилисати. Међутим, продуктивност овог 
префикса толико је порасла да је он постао и именички префикс, 
на пример, депрефиксација, декомпресија. Ове именице нису могле 
настати од глагола.

Нове речи с префиксом де- важне су јер сведоче и о новим 
процесима и о негативној реакцији на њих. Важно је имати у виду 
да многе од ових речи, поред негативног односа према појави, 
означавају и процесе обратне у односу на оне исказане лексемом 
у мотивној речи. За анализу друштвеног и политичког живота  
ова лексика је важна јер сведочи о две супротстављене појаве,  
од којих су обе актуелне. Навешћемо само неке примере: 

деаграризација, деактивација, деакумулација, деамериканиза-
ција, деанимација, деапсолутизација, деаутоматизација, дебаланс, 
дебалканизација, дебеоградизација, дебирократизација, деблока-
да, дебољшевизација, дебрифинг, деброзоизација, девалоризација, 
девестернизација, дегерманизација, деглобализација, деграмати-

141	 Клајн, И.: Творба речи у савременом српском језику, први део, с. 199.
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кализација, дедиференцијација, дедогматизација, дедоларизација, 
деевроизација, деелитизација, деескалација, деестетизација,  
деетатизација, деетнификација, дезагрегација, дезаинтересова-
ност, дезангажованост, дезаутоматизација, дезидентификација, 
дезидеологизација, дезилузионизам, дезинвестиција, дезинфор-
мација, дезинхибиција, денацификација и др.

У овим речима остаје овековечено да живимо у времену 
американизације, бирократизације, германизације, глобализације, 
вестернизације, евроизације, доларизације и да постоји снажан 
отпор према тим процесима, као и покрети и активности за 
њихово заустављање и супротно деловање. Међу кључним речима 
данашњице јесу деескалација, на коју с мање или више искрености 
позивају заговорници мира у свету, као и дезинформација, јер  
живимо у свету лажних и непроверених информација.

Употреба префикса де- толико се проширила да у корпусу 
проналазимо потврде за лексему дезаинтересованост, која се намеће 
високофреквентној и сасвим неутралној лексеми општег лексичког 
фонда незаинтересованост.

В. А. Новоселова запажа пораст броја неодеривата са пре- 
фиксом де- у руском политичком језику и управо на тој лексици 
објашњава језичке јединице за које је заинтересована нова линг- 
вистичка дисциплина – политичка лингвистика.142 Велик број нових 
речи долази у медије из сфере политике и шири се и у остале 
функционалне стилове. Политика и идеологија, а не наука  
и технологија главно су извориште нових речи. Чини се да смо 
заокупљени ставовима и контраставовима више него произво- 
дима савремене технологије. 

Нове речи са префиксом де- подстичу на размишљање да  
у данашњем времену нема несумњивих вредности. Свака појава 
има поборнике и противнике, што живот у савременом друштву 
чини нестабилним.

142	 Новоселова, Виктория. А.: Актуальные префиксы де- и ре- в лексике современно-
го политического языка. Ученые записки петрозаводского государственного 
университета 170, № 1, 2018, с. 106–111.



99Савремена српска и чешка славистичка истраживања ii

7. Нове речи у српском језику са компонентом псеудо-

За грчи префикс псеудо- И. Клајн каже да је „слободно продукти- 
ван” јер се не јавља ни у једном лексички устаљеном споју.143 
Занимљива је ова формулација јер подстиче на размишљање  
о томе како су у прошлости само неки префикси били слободно 
продуктивни, док се већина користила за грађење одређеног типа 
деривата, док се данас све више префикса употребљава слободно, 
што ремети системност у творби речи.

Навешћемо само неке примере за нове речи у српском језику 
са префиксом псеудо-:

псеудоавангарда, псеудоакадемски, псеудоанализа, псеудо- 
ангажман, псеудоаристократија, псеудоаргумент, псеудоархеолог, 
псеудоаутор, псеудобизнис, псеудовредности, псеудодемократија, 
псеудодефиниција, псеудодилема, псеудодискурс, псеудодржава, 
псеудодуховност, псеудоелита, псеудоидеје, псеудоизбори, 
псеудоисторија, псеудојавност, псеудојезик, псеудокњижевник, 
псеудолевица, псеудонаука, псеудонаучник, псеудопатриотизам, 
псеудопроблем, псеудорадикализам, псеудорат, псеудосвет, 
псеудоСрби, псеудотеме и др.

Потреба за грађењем великог броја речи помоћу префикса 
псеудо- условљена је чињеницом да расте број појава које не 
задовољавају објективне критеријуме да би се могле уврстити  
у одређене категорије. Разлоге за ту појаву видимо у снижавању 
вредности, што доводи до псеудонауке, псеудодефиниције, 
псеудокњижевника, псеудонаучника, псеудоелите. У таквом свету 
нису необичне ни лажне идеологије које доводе до псеудолевице, 
псеудопатриотизма, псеудорадикализма.

143	 Клајн, И.: Творба речи у савременом српском језику, први део, с. 198.



Současná srbská a česká slavistická bádání ii100

8. Нове речи у српском језику са компонентом пара-

Грчки префикс пара- може значити помоћни или додатни или 
неправи.144 И. Клајн наводи лексеме паратифус, која означава заразно 
обољење слично тифусу и парапсихологија – грана психологије која 
испитује појаве изван деловања природних закона. Компонента пара- 
употребљава се у српским неодериватима најчешће са значењем 
неправи, лажни. Ево неких примера:

парадрамски, парадржава, парадржавност, парадруштвени, 
парадуховни, параевропски, параекономски, параелита, пара- 
еротски, параесејистистика, параживот, параидеолошки, пара- 
институције, параисторијски, параисториографија, парајезик, 
паракандидат, паракњижевни, паракраљ, паракриминални, 
паракултурни, паралаж, паралевица, паралиберални, парали- 
тература, парамедицински, парамилиција, паранаучни, пара- 
нацистички и др.

Све ове лексеме односе се на појаве које у стварности немају 
статус који је именован мотивном речју. У многим примерима 
префикс пара- може се заменити префиксом псеудо- или квази-  
и значење ће остати исто (нпр. квазидржава, парадржава, псеудодржава; 
квазинаучник, паранаучник, псеудонаучник). Закон језичке економије 
обично не дозвољава гомилање језичких јединица с истим зна- 
чењем. Међутим, потреба за именовањем неправог, лажног, 
недостојног толико је јака у савременом српском језику, а веро- 
ватно и у многим другим језицима, да постоји потреба за већим 
бројем синонимних језичких јединица које се могу замењивати 
једна другом. Компонента пара- најчешће се додаје на стране  
речи, али та тенденција се мења, па је постало уобичајено да се 
користи уз домаће речи (парадржава, параживот, парајезик, паралевица). 
Компонента пара- често се користи у политичком дискурсу за 
означавање лажних институција које би на силу да постану 
признате, иако већ постоје легитимне институције, нпр. парадржава, 
параинституције, парамилиција.

144	 Исто, с. 198.
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9. Нове речи у српском језику са компонентом квази-

Латински префикс квази-, баш као и псеудо-, спада у слободно 
продуктивне префиксе у образовању оказионалних спојева.145  
И за ову компоненту некада је било карактеристично да се везује 
за стране речи и да се користи за грађење терминолошке лексике. 
И. Клајн је уочио десетак правних термина које је регистровао  
М. Вујаклија у свом речнику страних речи. Данас се, међутим,  
тај префикс све чешће користи и за грађење лексике која спада  
у општи лексички фонд. Навешћемо само неколико примера као 
илустрацију:

квазиавангардни, квазиадвокат, квазиакадемизам, квазиана- 
литичар, квазианархизам, квазиаргумент, квазиаргументација, 
квазиархаичност, квазиауторитет, квазиауторски, квазибеоградски, 
квазибиолошки, квазибожанство, квазиболећив, квазивећина, 
квазивласт, квазиврлина, квазидебата, квазиделикт, квазидемо- 
крата, квазидецентрализација, квазидијалог, квазидипломатија, 
квазидржава, квазиевропски, квазиексперт, квазиелита, квазиживот, 
квазиидеализам, квазидеје, квазиидеолошки, квазиизбеглички, 
квазиизбори, квазиимперија, квазиинвалид, квазииндивидуа, 
квазиинституција, квазиинтелектуалац, квазиисторија и др. 

И овај префикс се све чешће додаје домаћим речима, нпр. 
квазиболећив, квазивећина, квазивласт, квазидржава, што му омогућава 
да се несметано користи и у разговорном језику, а то доприноси 
његовом лаком и брзом ширењу. Постоје лексеме за које корпус 
показује да се употребљавају са свим страним префиксима којима 
одговара домаћи префикс надри-. Такве су, на пример, именице 
држава, интелектуалац, елита, али и живот. У тешким временима 
људима се чини да не живе живот достојан живљења, па га називају 
квазиживотом, псеудоживотом, параживотом.

145	 Исто, с. 200.
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10. Закључци

На крају овог истраживања навешћемо неликолико закључних 
запажања.

Прво. У овом раду представили смо неодеривате настале 
додавањем данас врло продуктивних префикса анти-, де(з)-, псеудо-, 
пара- и квази-. Прве две компоненте као и лексеме које се помоћу 
њих граде припадају једној семантичкој подрупи, а преостале  
три спадају у другу, али повезује их висока продуктивност  
у савременом српском језику, као и значење одступања од 
очекиваног, рушење или деформисање, односно извртање 
устаљених вредности или доминантних становишта о појавама 
и процесима. У значењу скоро свих наведених лексема ексцер- 
пираних из електронског корпуса српског језика има елемената 
насилног и свесног мењања стварности, било радикалним 
супротстављањем било лажним представљањем. Пораст броја 
нових речи које спадају у ову групу указује на дубоку друштвену  
и психолошку кризу у којој се налази српско друштво, али  
и цивилизација уопште.

Друго. Закључујемо да се као лажне најчешће оцењују појаве 
у вези са науком, политиком и историјом.
Треће. Многи наведени неодеривати су експресивни, садрже 

емоционални набој и настају из потребе говорника да изразе отпор 
према устаљеним вредностима или пак отпор према лажним 
појавама.

Четврто. Сви обрађени префикси потичу из класичних језика 
и у прошлости су се везивали за стране речи и употребљавали се 
за грађење термина. Велику продуктивност постигли су тако што 
су почели да се везују за домаће речи, што је био први корак ка 
продору у новинарски, а затим и разговорни језик. 

Пето. Све представљене лексеме свакако неће бити обрађене 
у новом речнику савременог српског језика Матице српске (РМС2), 
већ само оне које су нарочито фреквентне.
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Lexicon of The Serbian Language in the XXI Century

This work is dedicated to new words in the Serbian language that were created 
during the XXI century. In the first part of the paper, theoretical considerations 
about neologism are presented and the differences between neologisms in the past 
and today are presented. It is concluded that social changes in the 21st century 
also led to a change in the nature of new words. In the past, new words were 
mainly used to name new objects and phenomena, and today new words are most 
often associated with ideological phenomena. In the second part of the paper, as 
representative examples of the lexicon created in the 21st century in the Serbian 
language, we treated the neoderivatives created by adding today’s very productive 
prefixes anti-, de(z)-, pseudo-, para- and quasi-. The first two components as well 
as the lexemes that are built using them belong to one semantic group, and the 
remaining three belong to another, but they are connected by high productivity 
in the modern Serbian language, as well as the meaning of deviation from the 
expected, demolition or deformation, i. e. twisting established values or dominant 
points of view on phenomena and processes.

Keywords: neologism, neoderivative, neology, derivation, lexicology, modern 
Serbian language
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